
 
   [image: Fortidens lenker]
 


Anne Marie Meyer

11

Nattsvermer

Fortidens lenker



[image: Cappelen Damm]


Det fantes et hus vi alle eide i fellesskap, og det het: fortiden, selv om vi hadde levd i forskjellige rom.

 

Angela Carter


PERSONGALLERI

Aila Jakobsen, f. 1855

Isak, f. 1875, Ailas sønn

Karstein Jakobsen, f. 1832, Ailas far, gruvearbeider

Milly Jakobsen, f. 1833, Ailas mor

Vilja Jakobsen, f. 1860, Ailas lillesøster

Teodor Jakobsen, f. 1862, Ailas lillebror

Magdalena Jakobsen, f. 1812, Ailas mormor

Anton Jakobsen, f. 1807, Ailas morfar

Maret Jentoft, f. 1854, Ailas venninne

Klemet Jentoft, f. 1854, Marets ektemann

Sara og Emma Jentoft, f. 1873 og 1875, Maret og Klemets døtre

Gard Edvardsen, f. 1852, fiskersønn, far til Isak

Lina Edvardsen, verksdoktorens datter, gift med Gard

Thomas Henry Walsh, walisier, direktør på Senjens Nikkelverk

Penelope Walsh, Poppy blant venner, direktørens kone

Lea Hansine Hansen, f. 1842, kokke hos gruvedirektøren

Simone, tjenestepike hos gruvedirektøren

Johan, svensk gruvearbeider

Ylva, Isaks barnepike

Florence og Edward Hamilton, Poppys foreldre, bor på godset Manor Hall

Ann Wilson, kokke på Manor Hall

James McBrien, butler på Manor Hall

Dorothy, husholderske på Manor Hall

Elsie Mackenzie, tjenestepike på Manor Hall

Penrose og Gladys, tjenestepiker på Manor Hall

Peter, kusk på Manor Hall

William Darnly, sønn av en godseier, Ailas venn


Slik sluttet forrige bok:

Skikkelsen stanset og skottet opp mot vinduet der Aila sto. Hun myste mot skikkelsen og skvatt. Det var Amy.

Aila bestemte seg fort. Hun stakk føttene inn i skinnskoene og la det tykke sjalet om skuldrene, før hun fortet seg ned trappen og ut. Amy sto fremdeles og stirret opp på huset, som om hun så etter noen. Aila gikk mot henne, og i det samme fikk jenta øye på henne. Hun sto stiv og urørlig et øyeblikk, så snudde hun og løp mot skogholtet bak huset.

– Vent! ropte Aila, men Amy stanset ikke. Hun kastet bare et blikk over skulderen, før hun fortsatte mot skogen.

Aila løftet skjørtet og løp etter. Men ungjenta forsvant inn mellom noen trær og ble borte. Aila ble stående og myse inn mellom de mørke trærne. Hvor hadde hun gjort av seg? Hun kunne føle at hun var der, men Amy var som sunket i jorden.

– Amy. Kom frem, jeg vil snakke med deg, ba Aila. – Jeg skal ikke gjøre deg noe. Du har kommet for å snakke med meg, har du ikke?

Det kom ikke en lyd, alt hun hørte, var en svak rasling fra blad som vaiet i den milde vinden. Aila ble stående. En underlig stemning lå over skogen. Hvorfor hadde Amy kommet hit? Og hvordan hadde hun klart å rømme fra husbonden?

Da Amy fortsatt ikke viste seg, bestemte Aila seg for å gå tilbake til huset. Inn i den mørke skogen våget hun seg ikke. Det lå en uhygge over den som skremte henne.

Hun stivnet da hun plutselig hørte at det kom noen bak henne. Hun hørte tunge skritt mot grusen på bakken, og en hund som knurret truende. I neste øyeblikk la en hånd seg på skulderen hennes og snudde henne rundt med et hardt grep. Aila skrek. Mannen hevet en arm og holdt en lykt foran ansiktet hennes. Lyset blendet henne. Hun la hånden foran øynene og blunket. Stiv av redsel ble hun stående som lammet og se inn i det mørke blikket til mannen foran seg.


1

Swansea, Wales, juni 1876

Aila stirret skrekkslagen på skikkelsen som hadde fulgt etter henne, og som nå sto foran henne. Da han senket lampen så den ikke blendet henne, så hun hvem det var. Hun pustet lettet ut.

– Du skremte meg, sa hun og hev etter pusten. – Jeg trodde det var en annen.

– Hva gjør du her på denne tiden av døgnet, Aila? sa Lawrence undrende.

Blikket hennes falt på den store hunden som sto ved siden av gartneren. Den stirret på henne med blanke øyne og tungen ut av munnen. Den virket ikke farlig, bare snill.

– Er det din hund?

– Ja, dette er Buddy, sa Lawrence og smilte.  – Ikke vær redd, han gjør deg ingenting. Jeg går kveldstur med ham, slik jeg gjør hver kveld. Jeg beklager at jeg skremte deg, men jeg trodde det var en løsgjenger her. Nå vil jeg at du skal fortelle meg hva du gjør ute så sent på kvelden. Han så granskende på henne, og stemmen var rolig, men bestemt.

Aila bet seg i leppen og kastet et blikk mot den svarte skogen. Amy var ikke å se, men Aila kunne føle at hun fremdeles var der. Hun skjulte seg, men hvorfor? Var hun redd Lawrence også? Hun snudde seg mot ham igjen, ville han tro henne hvis hun fortalte om Amy? Hun måtte bestemme seg for hvor mye hun kunne si til ham.

– Jeg så etter noen, sa hun nølende.

Lawrence rynket pannen.

– Hvem da?

Aila skottet mot skogen igjen. Kunne Amy høre hva de sa? Hun håpet det, for da ville hun kanskje komme frem fra skjulestedet sitt. Kanskje Lawrence kunne hjelpe henne? Hun snudde seg og møtte blikket hans.

– Jeg var i landsbyen med Elsie en dag, og da så vi en ung kvinne bli jaget av to menn. Hun stanset, bildene som for gjennom hodet fikk henne til å skjelve.

– Ikke vær redd, fortell meg hva som skjedde, sa Lawrence rolig.

Aila svelget og slo armene om seg. Med lav stemme fortalte hun hva hun hadde vært vitne til.

– Jeg så Amy i parken her da jeg skulle legge meg, og gikk ut for å snakke med henne. Hun gjemmer seg i skogen. Jeg skulle ønske hun ville snakke med meg, men jeg tror hun er redd.

Lawrence tenkte seg om.

– Det må være Liams stedatter du har møtt, sa han med et lite sukk. – Hun pleier å stikke av fra ham. Det er synd på henne, men det er ikke noe vi bør blande oss borti.

– Kjenner du ham?

– Ja. Han bor på en gård et stykke utenfor landsbyen. Han er kjent for å være hard og nådeløs mot tjenestefolket. Men jeg har aldri hørt noe om at han mishandler Amy.

– Du sa at hun er stedatteren hans. Hvordan har det seg?

– Jeg skal følge deg hjem, så kan vi prate mens vi går, sa han og begynte å gå.

– Men hva med Amy? Skal vi la henne være alene i den mørke skogen? Aila så bekymret på ham.

– Hun klarer seg, hun har gjemt seg der før, sa han. – Det nytter uansett ikke å lete etter henne i mørket. Kom nå, Aila.

Aila måtte si seg enig i det han sa. Hun kikket mot skogen igjen. Den var svart og stille, uten et vindpust. Det var som om den hadde forstummet. Litt motvillig begynte hun å gå ved siden av hunden, som kikket opp på henne og logret svakt med halen.

– Elsie sa at Amy er foreldreløs, sa Aila.

– Faren er død, men moren lever, så vidt jeg vet. Hun giftet seg med Liam kort tid etter at Amys far døde, men ekteskapet var ikke lykkelig. Amy var bare syv år gammel da moren reiste sin vei og lot Amy være igjen. Hun må være rundt femten år nå, sa han ettertenksomt.

– Hvordan kunne hun reise fra datteren?

– Jeg vet ikke, kanskje trodde hun at Amy ville få det bedre hos stefaren?

– Og hvor er moren nå?

– Det er det ingen som vet. Hun kom tilbake for å hente Amy et år senere, men Liam jaget henne og nektet henne å ta med seg datteren. Han skal ha vært rasende fordi hun reiste fra ham. Siden har ingen sett henne. Lawrence stanset og snudde seg mot henne. – La meg gi deg et godt råd, Aila. Ikke bland deg borti dette. Liam er en farlig mann å legge seg ut med.

– Det sa Peter også, men jeg vil gjerne gjøre noe for å hjelpe Amy når han behandler henne så grusomt. Aila ga seg ikke.

Lawrence så tankefullt på henne.

– Jeg synes synd på henne, men jeg vet ikke hva vi kan gjøre. Jeg kan prøve å snakke med Liams nye hustru. Folk sier at hun er snill mot Amy, men hun er også redd ektemannen og tør ikke å sette seg opp mot ham.

– Stakkars kvinne, mumlet Aila. – Takk, det er snilt av deg.

– Du trenger ikke å takke meg. Jeg gjør det for Amys skyld. Jeg kan kjøre innom i morgen, for jeg må likevel til landsbyen i et ærend. Du må være forsiktig hvis du ser Amy. Kan du love meg det?

– Det lover jeg, sa Aila og følte seg lettet.

– Det er fint. Kom deg inn nå, før noen andre ser deg, sa han med et smil. – Jeg kommer innom i morgen kveld og forteller deg hvordan det gikk.

– Takk igjen, Lawrence, og god natt.

– God natt, Aila. Han snudde seg og gikk fra henne med Buddy travende ved siden av seg.

Aila åpnet døren forsiktig inn til den store hallen. Det blafret svakt i de to små lampene på veggen da hun fortet seg bort til trappen, listet seg opp og bort til værelset sitt. Hun gikk rett bort til vinduet og kikket ut. Øynene søkte mot skogholtet, men det var ingen å se.

Tankene var hos Amy da hun gikk bort til sengen og krøp under teppet. Hun hadde så vondt av ungjenta som var alene ute i den mørke skogen. Hun måtte være fryktelig redd. At Amys mor kunne reise sin vei og la henne være igjen hos stefaren, var ikke til å fatte. Så skammet hun seg. For hvilken rett hadde hun til å dømme? Hun som selv hadde reist fra barnet sitt. Selv om hun visste at Isak ville få et godt liv sammen med faren, følte hun likevel at hun hadde sviktet ham. Isak trengte sin mor, men hun måtte bare håpe at Lina ville bli glad i ham og gi ham den omsorgen hun ikke evnet å gi ham i dag.

Den sørgmodige, hese lyden av en ugle var det eneste som brøt stillheten i den mørke skogen. Aila kjente barnålene stikke under fotsålene der hun snublet seg frem på den ujevne stien. Hjertet hamret i brystet, og da hun et øyeblikk stanset for å trekke pusten, hørte hun stemmer som ropte et sted bak henne. En hund gjødde. En mann ropte. Hun kastet et blikk over skulderen. Forfølgerne kom stadig nærmere. Det gule lyset fra en lampe så ut som små ildkuler mellom trærne. De ville snart nå henne igjen, men hun måtte fortsette. Hun snudde seg og løp videre så fort hun maktet, men kreftene var i ferd med å ta slutt. Hun orket snart ikke mer. En tykk grein rispet henne på kinnet, og hun kjente at hun begynte å blø. Så mistet hun fotfestet og falt fremover. Hun skrek da en rødglødende smerte skjøt oppover leggen. Hun tvang seg opp og hinket videre på den ujevne stien, men til slutt sank hun sammen og gråt av utmattelse, smerte og redsel for det hun visste ventet henne.

Hun fornemmet noen som ropte, og lyden av trampende føtter som kom stadig nærmere. Hun lukket øynene og ba om at han ville spare henne. I neste øyeblikk ble hun løftet opp av grove hender som dro henne med seg.

Aila våknet med et rykk og satte seg opp i sengen. Hun trakk pusten, kikket mot vinduet og så at natten var i ferd med å bli dag. Skyggene på veggen buktet og vred seg langsomt i det blålige lyset. Hun hadde drømt så merkelig igjen. Drømmen hadde vært så virkelig, og der hadde hun sett en kvinne som flyktet fra noen. Hvem kvinnen var, visste hun ikke. De måtte bety noe, alle disse underlige drømmene som hadde plaget henne den siste tiden. Var de et varsel om noe som skulle komme, eller var de et rop om hjelp fra noen? Hun visste ikke. Hun var ingen drømmetyder. Aila sukket. Det var bare drømmer, sa hun til seg selv. Når hun tenkte godt etter, hadde hun alltid hatt rare drømmer.

Hun ble sittende og se mot vinduet en stund mens hun tenkte på det som hadde skjedd kvelden før. Da hun hørte en lyd utenfor, gikk hun bort til vinduet, dro en flik av gardinen til side og kikket ut. En vogn med to hester var kjørt opp foran inngangen. Peter satt på kuskesetet og ventet. I det samme kom herr Hamilton ut. Han sa noe til Peter, så kløv han opp i vognen. Aila hadde en underlig følelse i brystet da hun sto og så etter dem. Solen som var i ferd med å stå opp, la et vakkert og slørete lys over parken. Blikket hennes søkte mot skogen. Var Amy der fremdeles? Levde hun, eller hadde et rovdyr tatt henne?

Hun grøsset, snudde seg og gikk bort til kommoden. Med raske bevegelser kledde hun på seg, så børstet hun håret og satte det opp i en topp. Hun kastet et blikk tilbake mot den uoppredde sengen og nølte et øyeblikk, men så bestemte hun seg. Hun kunne re den opp senere.

Aila skyndte seg ned trappen og inn på kjøkkenet. Der var Ann og Gladys i gang med frokosten.

– God morgen, sa Ann og smilte. – Har du sovet godt?

– God morgen. Takk, ganske bra, sa Aila.

Gladys skottet rart på henne før hun fortsatte med sitt.

– Hvor er Elsie og de andre?

– Elsie og Penrose dekker på i spisestuen. Mary henter melk i kjelleren. Sett deg, så skal du få grøt.

Ann satte en tallerken med grøt foran Aila sammen med en kopp te. Aila hadde vent seg til den engelske teen, blandet med melk og sukker, og likte den godt. Hun spiste den fløyelsmyke grøten og drakk teen mens hun tenkte på Amy. Det var umulig å bli kvitt tanken på henne. Hvor var hun? Hadde stefaren funnet henne og låst henne inne igjen?

– Hva tenker du på? sa Ann og satte seg ved bordet med en kopp te.

Aila skvatt av den blide stemmen og rødmet.

– Ingenting spesielt, sa hun.

Et lurt smil kom til syne i det runde ansiktet til Ann.

– Jeg ser at det er noe. Det er vel ikke en viss herremann som opptar tankene dine?

Gladys fnøs foraktelig borte fra benken.

Aila møtte blikket til Ann og smilte.

– Nei, ikke akkurat nå. Hun nølte. – Det er noe jeg har tenkt på … Kanskje du kan hjelpe meg?

– Ja, kom med det. Ann så forventningsfull på Aila.

– Kjenner du noen som kan tyde drømmer? Jeg drømmer så rart iblant.

Ann rynket pannen og tenkte seg om.

– Det skal være en kvinne i landsbyen som kan tyde drømmer, men jeg vet ikke hvem hun er. Hun snudde seg mot Gladys. – Vet du hva hun heter?

– Nei, jeg har ingen kjennskap til slikt, sa hun kort.

– Kan du ikke spørre Elsie? Hun kjenner de fleste, overtroisk som hun er, lo Ann godmodig.

– Det skal jeg gjøre, sa Aila.

I det samme kom Mary tilbake med melken hun hadde hentet i kjelleren. Hun satte den fra seg på bordet og hengte tranlampen på veggen.

– Det tok sin tid, sa Ann og så på henne. – Sett deg og spis.

Mary satte seg og øste opp grøt på tallerkenen.

– Det er så mørkt og uhyggelig der nede. Det kjentes virkelig som om noen pustet meg i nakken, sa hun og grøsset.

– Det er bare noe du innbiller deg fordi du er redd, trøstet Ann. – Det er ingen der, bortsett fra rotter og mus. Husket du på å se til musefellene?

– Nei, det glemte jeg, sa Mary ulykkelig og så fortvilet på henne. – Vær så snill, send noen andre ned dit.

– Jeg skal gjøre det, sa Gladys og la kniven fra seg på benken. Hun sto og skar opp brød, som hun la på et fat.

– Å, tusen takk, snille deg, men skal du ikke spise først? sa Mary.

– Jeg har spist, sa Gladys. – Husk at du skylder meg en tjeneste, sa hun og smilte underfundig.

– Hva som helst, bare jeg slipper å gå alene ned i den forferdelige kjelleren igjen, sa Mary og stakk en skje grøt i munnen.

Ann ristet oppgitt på hodet og reiste seg da Gladys forsvant.

– Jeg kan bli med deg neste gang, sa Aila. – Så farlig er det vel ikke der nede?

Mary så på henne med store øyne.

– Hvorfor i all verden vil du det?

– Jeg har lyst til å se hvor alt er. Det kan jo hende at frua sender meg ned etter en flaske vin eller noe.

– Du må gjerne bli med, men tro meg, det er ikke noe trivelig der.

Gladys kom opp igjen. I den ene hånden bar hun en felle med en død rotte i. Aila skuttet seg. Hun hadde aldri sett en så stor rotte. Gladys holdt den opp og betraktet den.

– Se her, Mary. Det var litt av en fangst, sa hun og gliste. – Det er ingenting å være redd for.

Mary bleknet og trakk blikket til seg.

– Ta den med ut og kast den, sa Ann strengt. – Så setter du fellen opp igjen.

Gladys adlød og gikk.

– Gladys kan være skikkelig ekkel noen ganger, mumlet Mary. – Hvorfor måtte hun vise den til oss? Jeg hater rotter. Det kryr av dem, og de bærer med seg alskens sykdommer. Jeg hørte en gang om en mann som ble bitt av en rotte. Han fikk svære byller på kroppen og døde.

– Det holder, Mary, sa Ann oppgitt. – Snakk om noe hyggeligere.

– Ja, det gjør vi, sa Aila og skuttet seg.

Gladys kom tilbake og fortsatte arbeidet mens hun skravlet med Mary. Aila hadde lagt merke til at Gladys puslet om Mary på en moderlig og omtenksom måte. Det både gledet og forundret henne. Mary, på sin side, viste en hengivenhet overfor Gladys som var rørende. Det gledet Aila å se at Gladys ikke bare var kald og avvisende, men at hun også hadde evnen til å vise varme følelser for noen.

Da Aila hadde spist seg mett, reiste hun seg og takket for maten. Ann rakte henne brettet med te som hun skulle bære opp til Florence.

Aila banket på og åpnet døren, satte brettet fra seg på nattbordet, før hun gikk bort til vinduet og trakk gardinene til side. Solen flommet inn gjennom de høye vinduene og la det vakre værelset i et nydelig lys.

– God morgen, Florence, sa Aila.

– God morgen, sa Florence og akte seg opp i sengen. – Er det morgen allerede?

Aila ristet putene og la dem bak ryggen på fruen.

– Det er det. Har du sovet godt? sa Aila.

– Det har jeg, sa hun og tok imot tekoppen Aila rakte henne.

Florence så på henne.

– Sover du bedre nå?

– Det gjør jeg, sa Aila og satte seg på stolen ved siden av sengen. Hun tenkte på drømmen, men bestemte seg for ikke å si noe om den. Det var tross alt bare en drøm.

– Jeg holdt på å sovne da jeg hørte ytterdøren bli åpnet i går kveld, sa Florence. – Jeg lurer på hvem det var som gikk ut så sent?

Aila møtte blikket hennes.

– Det var meg. Jeg måtte ut en tur.

Florence hevet det ene øyebrynet spørrende.

– Du bør være forsiktig med å gå ut alene når det er mørkt.

Aila nølte, men bestemte seg for å si det som det var. Det ante henne at Florence likevel ville få vite om Amy og hendelsen i landsbyen.

– Det skjedde noe i landsbyen da jeg var der med Elsie for å poste brev og kjøpe kjoletøy, begynte hun og fortalte om Amy, og om samtalen med Lawrence da han oppdaget henne kvelden før.

– Så det var derfor du var så rar da du kom tilbake. Florence rynket pannen. – Jeg kjenner ikke Amy, men jeg vet godt hvem Liam Faulkner er. Han har ord på seg for å være en hard og kompromissløs mann. Det er ikke mange som liker ham, selv om han er velstående og har mektige venner. Det er synd på jenta, men jeg er redd for at det ikke er mye du kan gjøre for å hjelpe henne. Det er snilt av deg, men det hender at unge kvinner rømmer hjemmefra. Hun er ikke noe barn lenger, Aila, hvis det er sant at hun er femten år gammel.

– Det var det Lawrence sa, men hun virker yngre, sa Aila. – Jeg har bare så vondt av henne. Å se ham piske henne i alles påsyn, som om hun var en simpel forbryter, var grusomt.

– Ja, det er jeg enig i, men hun er nok ikke den eneste som har fått smake pisken, sa Florence medfølende og så mildt på Aila. – Jeg setter pris på det gode hjertelaget ditt, men det kan være farlig å blande seg inn i slikt. Dette er et familieanliggende.

– Jeg vet det, sa Aila. – Det er bare så urettferdig at noen skal oppleve slikt.

– Det er det, men la oss snakke om noe annet, sa Florence. – Når skal du møte William igjen?

Aila rødmet og så ned.

– Det vet jeg ikke, snart, antar jeg.

– Hva er det? Florence så varmt på henne. – Du kan si det til meg.

Aila møtte blikket hennes.

– Jeg føler bare at det går litt fort. Jeg setter stor pris på hans vennskap, men jeg vet ikke om jeg noen gang tør å stole på en mann igjen. William kan gi meg en trygg fremtid, jeg vet det. Men selv om jeg er glad i ham, vet jeg ikke om jeg elsker ham nok til å ville gifte meg med ham. Jeg kjenner ham ikke godt nok.

– Ta tiden til hjelp, Aila. Husk hva jeg sa til deg, følg hjertet ditt. Ikke la minnene fra fortiden formørke livet ditt. Fortiden er tilbakelagt. Nå skal du se fremover.

– Jeg vet at du har rett, men det er vanskelig å slippe taket. Husk at jeg har en sønn som venter på meg i Norge.

– Jeg vet det, og en dag skal du møte ham igjen. Inntil da skal du la kjærligheten gjøre deg sterk til det som venter deg hjemme. Lov meg å forsøke, vil du?

– Det lover jeg, sa Aila.

Florence smilte, satte porselenskoppen fra seg på nattbordet og skjøv teppet til side.

– Det er bra. Nå må du ordne håret og hjelpe meg med klærne før jeg spiser frokost. Er Edward hjemme?

– Nei, han dro tidlig av gårde sammen med Peter, sa Aila og rakte henne hånden.

– Ja vel. Da kan du holde meg med selskap mens jeg spiser frokost. Josephine kommer til te senere i dag. Jeg gleder meg til å høre litt sladder, gjør ikke du også? Florence lo.

– Jo, det kan være ganske fornøyelig iblant, smilte Aila. Hun gledet seg til å se Josephine igjen. Hun hadde en skarp tunge, men når man ble kjent med henne, oppdaget man fort at hun hadde et stort hjerte og var generøs mot alle.

Det var likevel Lawrence hun så mest frem til å se igjen denne dagen. For tanken på Amy ville ikke slippe taket i henne.
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